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Air Services Agreement between the Gov
ernment of the Kingdom of Sweden and 
the Government of the Republic of Esto- 
nia

The G overnm ent o f the Kingdom o f Swe
den and the Governm ent o f the Republic o f 
Estonia

Being parties to the Convention on Inter
national Civil Aviation opened for signature 
at Chicago on the seventh day o f December, 
1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in 
conformity with the said Convention, for the 
main purpose of establishing scheduled air 
services between their respective territories;

Havé agreed as follows:

A rtide  1 
Definitions

For the purpose o f this Agreement:
(a) the term ” the Convention” means the 

Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the 
seventh day o f December, 1944, and includes 
any Annex adopted under Article 90 o f that 
Convention and any am endm ent o f the An- 
nexes or the Convention under A rtides 90 
and 94 thereof, which havé been adopted by 
both Contracting Parties;

(b) the term ”aeronautical authoritities” 
means, in the case o f the Kingdom of Swe
den, the Swedish Civil Aviation A dm inistra
tion and in the case of the Republic of Esto
nia, Ministry o f Transport and Com m unica
tions, or in both cases any person or authori- 
ty empowered to perform the functions pre- 
sently exercised by the above mentioned au- 
thorities;

(c) the term ”designated airline” , means an 
airline which has been designated and autho- 
rized in accordance with Article 3 o f this 
Agreement;

(d) the term ”territory” , ”air services” ,” in
ternational air service” , ”airline” and ” stop 
for non-traffic purposes” havé the meaning 
laid down in A rtides 2 and 96 o f the Conven
tion;

(e) ”Agreement” means this Agreement, 
the Annex attached thereto, and any am end- 
ments thereto;

Luftfartsavtal mellan Konungariket Sve
riges regering och Republiken Estlands 
regering

Konungariket Sveriges regering och Re
publiken Estlands regering

som är parter i konventionen om interna
tionell civil luftfart öppnad för underteck
nande i Chicago den 7 decem ber 1944, och

som önskar sluta ett avtal i överensstäm 
melse med näm nda konvention i huvudsyfte 
att upprätta reguljär luftfart mellan sina re
spektive territorier,

har kom m it överens om följande.

Artikel 1 
Definitioner

I detta avtal avses med
a) term en ”konventionen” : konventionen 

om internationell civil luftfart, öppnad för 
undertecknande i Chicago den 7 december 
1944, inbegripet varje bilaga som antagits en
ligt artikel 90 i konventionen samt varje änd
ring i bilagorna eller i konventionen enligt 
dess artiklar 90 och 94, vilka har antagits av 
båda avtalsslutande parterna,

b) term en ” luftfartsm yndigheter” : vad be
träffar Konungariket Sverige, Luftfartsverket 
och vad beträffar Republiken Estland, trans
port- och kom m unikationsm inisteriet, eller 
för bådas del någon person eller myndighet 
som är bemyndigad att utföra de uppgifter 
som för närvarande utövas av ovan näm nda 
myndigheter,

c) term en ”utsett lufttrafikföretag” : ett 
lufttrafikföretag som har utsetts och bemyn
digats i enlighet med artikel 3 i detta avtal,

d) term erna ” territorium ” , ” luftfart” , ” in
ternationell luftfart” , ” lufttrafikföretag” och 
” landning för andra än trafikändam ål” : vad 
som fastställts i artiklarna 2 och 96 i konven
tionen,

e) ”Avtal” : detta avtal, bilagan därtill, och 
alla ändringar däri,



(0  ”Annex” means the Annex to this 
Agreement or as am ended in accordance with 
the provisions of paragraph 2 o f Article 18 of 
this Agreement. The Annex forms an integral 
part of this Agreement and all references to 
the Agreement shall include reference to the 
Annex unless otherwise provided;

(g) the term  ” tariff” means the prices to  be 
paid for the carriage o f passengers, baggage, 
and freight and the conditions under which 
those prices apply, including prices and con
ditions for other services perform ed by the 
carrier in connection with the air transporta- 
tion, and including rem uneration and condi
tions offered to agencies, but excluding rem u
neration or conditions for the carriage of 
mail.

(h) the term ” user charge” means a charge 
made to  airlines by the com petent authorities 
for the use o f an airport or air navigation 
facilities for aircraft, their crews, passengers 
and cargo.

A rtide 2 
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to  the 
other Contracting Party the following rights 
för the conduct o f international air services 
by the airline or airlines designated by the 
other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the territo- 
ry o f the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for 
non-traffic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the 
points specified in the Annex to this Agree
ment for the purpose of taking up and dis- 
charging on international traffic in pas
sengers, cargo, and mail, separately or in 
com bination.

2. Nothing in paragraph 1 o f this Article 
shall be deemed to confer on a designated 
airline of one Contracting Party the privilege 
of taking up, in the territory o f the other Con
tracting Party, passengers, cargo, and mail 
carried for rem uneration or hire and destined 
for another point in the territory of that Con
tracting Party.

3. The airlines o f each Contracting Party, 
other thån those designated under Article 3

0  ” Bilaga” : bilagan till detta avtal eller en
ligt ändring i enlighet m ed bestäm m elserna i 
artikel 18.2 i detta avtal. Bilagan utgör en 
integrerad del av detta avtal och alla hänvis
ningar till detta avtal skall inbegripa hänvis
ningar till bilagan om inte annat föreskrivs,

g) term en ” ta r iff ’: de priser som skall beta
las för transport av passagerare, bagage, och 
frakt och de villkor som gäller för dessa pri
ser, inbegripet priser och villkor för andra 
tjänster som utförs av transportören i sam 
band med lufttransporten, sam t inbegripet 
ersättning och villkor som erbjuds om bud, 
dock exklusive ersättning eller villkor för 
transport av post,

h) term en ”användaravgift” : en avgift som 
de behöriga m yndigheterna tar ut av lufttra
fikföretag för användning av en flygplats eller 
anordningar för flygnavigering, deras besätt
ningar, passagerare och last.

Artikel 2 
Trafikrättigheter

1. Var och en av de avtalsslutande parterna 
skall bevilja den andra avtalsslutande parten 
följande rättigheter att bedriva internationell 
luftfart genom det eller de lufttrafikföretag 
som utsetts av den andra avtalsslutande par
ten:

a) att flyga över den andra avtalsslutande 
partens territorium  utan att landa,

b) att landa inom näm nda territorium  för 
andra än trafikändam ål,

c) att landa inom näm nda territorium  på 
de punkter som anges i bilagan till detta av
tal, i syfte att i internationell trafik ta om bord 
och läm na av passagerare, gods och post, var 
för sig eller gemensamt.

2. Ingenting i punkt 1 i denna artikel skall 
anses medföra rätt för den ena avtalsslutande 
partens utsedda lufttrafikföretag att inom 
den andra avtalsslutande partens territorium  
ta om bord passagerare, gods och post till be
fordran mot ersättning eller avgift med desti
nation till en annan punkt inom den andra 
avtalsslutande partens territorium .

3. Varje avtalsslutande parts lufttrafikföre
tag, förutom  de som har utsetts enligt artikel



o f this Agreement shall also enjoy the rights 
specified in paragraph 1 (a) and (b) o f this 
A rtide.

Article 3
Designation o f Airlines

1. Each Contracting Party shall havé the 
right to designate in writing to the other 
Contracting Party one or more airlines for 
the purpose o f operating the agreed services 
on the specified routes.

2. On receipt o f such designation the other 
Contracting Party shall, subject to the provi
sions o f paragraphs (3) and (4) o f this Article, 
w ithout delay grant to  the airline or airlines 
so designated the appropriate operating au- 
thorization.

3. The aeronautical authorities o f one 
Contracting Party may require an airline de
signated by the other Contracting Party to 
satisfy them that it is qualified to fulfil the 
conditions prescribed under the laws and re- 
gulations normally and reasonably applied to 
the operation of international air services by 
such authorities in conformity with the 
provisions o f the Convention.

4. a) The Governm ent o f the Kingdom of 
Sweden shall havé the right to refuse to grant 
the operating authorization referred to  in pa
ragraph (2) o f this Article, o r to impose such 
conditions, as it may deem necessary, on the 
exercise by a designated airline o f the rights 
specified in Article 2, in any case where it is 
not satisfied that effective control o f that air
line is m aintained in Estonia and that the 
airline is incorporated and has its principal 
place of business in Estonia.

b) The Governm ent o f the Republic o f Es
tonia shall havé the right to refuse to grant 
the operating authorization referred to in pa
ragraph (2) o f this Article, o r to impose such 
conditions, as it may deem necessary, on the 
exercise by a designated airline o f the rights 
specified in Article 2, in any case where it is 
not satisfied that effective control o f that air
line is m aintained in Sweden and that the 
airline is incorporated and has its principal 
place of business in Sweden.

5. When an airline has been so designated 
and authorized, it may begin to operate the 
agreed services, provided that the airline

3 i detta avtal, skall även åtn ju ta de rättighe
ter som anges i punkt l.a och b i denna arti
kel.

Artikel 3
Utseende av lufttrafikföretag

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha 
rätt att, genom skriftligt m eddelande till den 
andra avtalsslutande parten, utse ett eller fle
ra lufttrafikföretag i syfte att bedriva den av
talade trafiken på de angivna flyglinjerna.

2. Vid m ottagande av ett sådant m eddelan
de skall den andra avtalsslutande parten, 
med förbehåll för bestäm melserna i punkter
na 3 och 4 i denna artikel, utan dröjsmål 
bevilja lufttrafikföretaget eller -företagen 
som sålunda utsetts erforderligt tillstånd.

3. Den ena avtalsslutande partens luftfarts
myndigheter kan begära att ett lufttrafikföre
tag som utsetts av den andra avtalsslutande 
parten styrker sin förmåga att uppfylla de 
villkor som föreskrivs i de lagar och andra 
författningar som vanligen och skäligen till- 
lämpas av sådana myndigheter vid bedrivan
de av internationell luftfart i enlighet med 
bestäm melserna i konventionen.

4 a) Konungariket Sveriges regering skall 
ha rätt att vägra bevilja tillstånd som anges i 
punkt 2 i denna artikel, eller att ställa de 
villkor som den anser nödvändiga för att ett 
utsett lufttrafikföretag skall kunna utöva de 
rättigheter som anges i artikel 2, i varje fall då 
det inte kan påvisas att effektiv kontroll över 
lufttrafikföretaget upprätthålls i Estland och 
att lufttrafikföretaget är registrerat och har 
sitt huvudkontor i Estland.

b) Republiken Estlands regering skall ha 
rätt att vägra bevilja tillstånd som anges i 
punkt 2 i denna artikel, eller att ställa de 
villkor som den anser nödvändiga för att ett 
utsett lufttrafikföretag skall kunna utöva de 
rättigheter som anges i artikel 2, i varje fall då 
det inte kan påvisas att effektiv kontroll över 
luftrafikföretaget upprätthålls i Sverige och 
att lufttrafikföretaget är registrerat och har 
sitt huvudkontor i Sverige.

5. N är ett lufttrafikföretag sålunda har ut
setts och bem yndigats kan det påbörja över
enskommen trafik, under förutsättning att



complies with all applicable provisions of 
this Agreement, including those relating to 
tariffs.

Article 4
Revocation, Suspension, and Im position of 
Conditions

1. Each Contracting Party shall havé the 
right to withhold or revoke an operating au- 
thorization or to  suspend the exercise o f the 
rights specified in Article 2 of this Agreement 
by an airline designated by the other Con
tracting Party, or to impose such conditions, 
as it may deem necessary, on the exercise of 
these rights:

(a) (i) in the case of the G overnm ent o f the 
Kingdom o f Sweden in any case where it is 
not satisfied that effective control o f that air
line is m aintained in Estonia and that the 
airline is incorporated and has its principal 
place of business in Estonia.

(ii) in the case o f the G overnm ent o f the 
Republic o f Estonia in any case where it is 
not satisfied that effective control o f that air
line is m aintained in Sweden and that the 
airline is incorporated and has its principal 
place of business in Sweden.

(b) in the case o f failure by such airline to 
comply with the laws or regulations o f the 
Contracting Party granting these rights; or

(c) in the case the airline otherwise fails to 
operate in accordance with the conditions 
prescribed under this Agreement.

2. Unless im m ediate revocation or suspen
sion o f the operating authorization mentio- 
ned in paragraph (1) o f this Article or imposi
tion of the conditions therein is essential to 
prevent further infringements o f laws or re
gulations, such right shall be exercised only 
after consultation with the other Contracting 
Party. In this case consultations shall be held 
within thirty (30) days from the date the 
other Contracting Party receives such request 
in writing.

A rtide 5 
User Charges

1. A Contracting Party shall not impose on 
the designated airlines of the other Contrac-

lufttrafikforetaget iakttar tilläm pliga bestäm 
melser i detta avtal, inbegripet de som rör 
tariffer.

Artikel 4
Återkallande, upphävande, och föreskrivan
de av villkor

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha 
rätt att upphäva eller återkalla ett trafiktill
stånd eller att upphäva utövandet av de rät
tigheter som avses i artikel 2 i detta avtal för 
ett lufttrafikföretag som utsetts av den andra 
avtalsslutande parten eller att ställa de villkor 
som den anser nödvändiga vid utövandet av 
dessa rättigheter

a.i) vad beträffar Konungariket Sveriges 
regering, i varje fall där det inte kan påvisas 
att effektiv kontroll upprätthålls över det 
lufttrafikföretaget i Estland och att lufttrafik- 
företaget är registrerat och har sitt huvudkon
tor i Estland,

a.ii) vad beträffar Republiken Estlands re
gering i varje fall där det inte kan påvisas att 
effektiv kontroll upprätthålls över det lufttra
fikföretaget i Sverige och att lufttrafikföreta
get är registrerat och har sitt huvudkontor i 
Sverige,

b) i fall sådana lufttrafikföretag inte iakttar 
lagar och bestäm m elser som utfärdats av den 
avtalsslutande part, som m eddelat rättighe
terna, eller,

c) i händelse av att lufttrafikföretaget på 
annat sätt underlåter att handla i enlighet 
med de villkor som föreskrivs i detta avtal.

2. Såvida inte om edelbart återkallande el
ler upphävande av tillstånd som om näm ns i 
punkt 1 i denna artikel eller införande av 
villkoren däri är nödvändiga för att förhindra 
överträdelser av lagar eller andra författning
ar, skall sådan rättighet endast utövas efter 
sam råd med den andra avtalsslutande par
ten. I detta fall skall sam råd ske inom trettio  
(30) dagar från den dag då den andra avtals
slutande parten m ottog skriftlig begäran där
om.

Artikel 5
Användaravgifter

1. En avtalsslutande part skall inte ta  ut 
högre avgifter av den andra avtalsslutande



ting Party user charges higher thån those im- 
posed on its own airlines operating between 
the territories o f the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed 
on international traffic perform ed by airlines 
licensed by one of the Contracting Parties, 
shall be reasonably related to  the cost o f ser
vice rendered to  the airline concem ed, and 
levied in accordance with the relevant guide- 
lines issued by the International Civil Av- 
iation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the 
same uniform conditions shall apply to  the 
use by the airlines o f both Contracting Parti
es o f airports as well as of all other facilities 
under its control.

3. Each Contracting Party shall encourage 
consultation on user charges between its 
competent charging authorities and the airli
nes using the services and facilities provided 
by those charging authorities, where practi- 
cable through those airlines’ representative 
organizations. Reasonable notice o f any pro- 
posals for changes in such charges should be 
given to  such users to enable them to express 
their views before changes are made. Each 
Contracting Party shall further encourage its 
competent charging authorities and such 
users to exchange appropriate inform ation 
concerning such charges.

Artide 6 
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air 
services by the designated airlines o f either 
Contracting Party, as well as their regular 
equipment, supplies o f fuels and lubricants 
and aircraft stores (including food, bevera- 
ges, and tobacco) on board such aircraft shall 
be exempt from all customs duties, inspec- 
tion fees, and other duties or taxes on ar- 
riving in the area of the other Contracting 
Party, provided such equipm ent and supplies 
remain on board the aircraft up to such tim e 
as they are re-exported.

2. There shall also be relieved from the 
duties, fees, and charges referred to  in para

partens utsedda lufttrafikföretag än de som 
tas ut av dess egna lufttrafikföretag som be
driver trafik mellan de avtalsslutande parter
nas territorier.

Varje avgift för flygnavigering som tas ut 
på internationell trafik som bedrivs av luft
trafikföretag vilka har bem yndigande från 
den ena av de avtalsslutande parterna, skall 
stå i rimlig proportion till den trafikavgift 
som erläggs till berört lufttrafikföretag, och 
som införts i enlighet med relevanta riktlinjer 
utfärdade av den internationella luftfartsor
ganisationen (ICAO).

2. N är överenskommen trafik bedrivs, 
skall samma enhetliga villkor tilläm pas vid 
användning av de båda avtalsslutande parter
nas lufttrafikföretags flygplatser såväl som av 
alla andra anordningar under dess kontroll.

3. Vardera avtalsslutande parten skall upp
m untra sam råd om användaravgifter mellan 
de myndigheter som fastställer avgifterna och 
de lufttrafikföretag som använder de tjänster 
och de anordningar som tillhandahålls av 
dessa myndigheter, när så är möjligt, genom 
organisationer som företräder dessa lufttra
fikföretag. Skälig underrättelse om alla för
slag om ändring av sådana avgifter skall läm
nas till användarna för att möjliggöra för 
dem att uttrycka sin åsikt innan ändringarna 
görs. Vardera avtalsslutande parten skall vi
dare uppm untra sina behöriga avgiftsmyn- 
digheter och användarna att utbyta lämplig 
inform ation rörande sådana avgifter.

Artikel 6 
Tullavgifter

1. Luftfartyg som används i internationell 
trafik av vardera avtalsslutande partens ut
sedda lufttrafikföretag liksom deras sedvanli
ga utrustning, bränsle och smörjmedel samt 
luftfartygsförråd (däri inbegripet livsmedel, 
dryckesvaror och tobak) om bord på luftfarty
get skall vara undantagna från alla tullar, in- 
spektionsavgifter och andra avgifter eller 
skatter vid ankom sten till den andra avtals
slutande partens om råde, förutsatt att u trust
ningen och förråden ligger kvar om bord på 
luftfartyget till dess att de åter utförs.

2. Med undantag för vederlag, som svarar 
mot utförda tjänster, skall befrielse från de



graph (1) o f this Article, with the exception of 
charges based on the cost o f the service provi
ded:

(a) aircraft stores, introduced into or supp- 
lied in the territory of a Contracting Party, 
and taken on board, within reasonable limits, 
for use on outbound aircraft engaged in an 
international air service o f a designated air- 
line of the other Contracting Party;

(b) späre parts, including engines introdu
ced into the territory of a Contracting Party 
for the m aintenance or repair o f aircraft used 
in an international air service of a designated 
airline o f the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants, and consumable techni- 
cal supplies introduced into or supplied in 
the territory o f a Contracting Party for use in 
an aircraft engaged in an international air 
service o f a designated airline o f the other 
Contracting Party, even when these supplies 
are to be used on a part o f the journey perfor
med över the territory of the Contracting 
Party in which they are taken on board.

3. Equipm ent and supplies referred to in 
paragraphs (1) and (2) of this Article may be 
required to be kept under the supervision or 
control of the appropriate authorities.

4. The reliefs provided for by this Article 
shall also be available in situations where the 
designated airlines o f one Contracting Party 
havé entered into arrangements with another 
airline or airlines for the loan or transfer in 
the territory o f the other Contracting Party o f 
the items specified in paragraphs (1) and (2) 
of this Article provided such other airline or 
airlines similarly enjoy such reliefs from such 
other Contracting Party.

Article 7
Storage o f Airborne Equipm ent and Supplies

The regular airborne equipm ent, as well as 
the m aterials and supplies retained on board 
the aircraft o f either Contracting Party may 
be unloaded in the territory of the other 
Contracting Party only with the approval o f 
the customs authorities o f that territory. In 
such case, they may be placed under the su
pervision of said authorities up to  such tim e

skatter, avgifter och kostnader som anges i 
punkt 1 i denna artikel även gälla följande:

a) luftfartygsförråd som införs i eller leve
reras till en avtalsslutande parts territorium  
och som tas om bord, inom rimliga gränser, 
för förbrukning på utgående luftfartyg som 
används i internationell luftfart genom ett av 
den andra avtalsslutande parten utsett luft
trafikföretag,

b) reservdelar, inbegripet m askiner som in
förs i en avtalsslutande parts territorium , för 
underhåll eller reparation av luftfartyg som 
används av ett av den andra avtalsslutande 
parten utsett lufttrafikföretag inom in terna
tionell luftfart och,

c) bränsle, smörjmedel och tekniskt för
brukningsm ateriel som införs i eller levereras 
till en avtalsslutande parts territorium  för 
förbrukning på ett luftfartyg som används i 
internationell luftfart genom ett av den andra 
parten utsett lufttrafikföretag, även då dessa 
förråd skall användas på en del av resan som 
företas över den avtalsslutande partens terri
torium  där de tas ombord.

3. U trustning och förråd som anges i punk
terna 1 och 2 i denna artikel får, om så er
fordras, hållas under övervakning eller kon
troll av vederbörande myndigheter.

4. De befrielser som föreskrivs i denna arti
kel skall också gälla när de av den andra 
avtalsslutande parten utsedda lufttrafikföre
tag har ingått arrangem ang med ett eller flera 
andra lufttrafikföretag om lån eller överfö
ring av de föremål som anges i punkterna 1 
och 2 i denna artikel till den andra avtalsslu
tande partens territorium , under förutsätt
ning att ett sådant eller sådana andra lufttra
fikföretag samtidigt åtn ju ter dessa befrielser 
från en sådan annan avtalsslutande part.

Artikel 7
Förvaring av luftburen utrustning och förråd

Den sedvanliga luftburna utrustningen, 
liksom m aterial och förråd som bevaras om 
bord på en av de avtalsslutande parternas 
luftfartyg får lossas inom den andra avtalsslu
tande partens territorium  endast med god
kännande av det territoriets tullmyndigheter. 
I sådant fall kan de ställas under övervakning 
av näm nda m yndigheter tills de utförs eller



as they are reexported or otherwise disposed 
o f in accordance with customs regulations.

A rtide 8
Entry Clearance Regulations

1. The laws and regulations o f one Con- 
tracting Party regarding entry, clearance, 
transit, immigration, passports, customs, and 
quarantine shall be complied with by the de- 
signated airline or airlines o f the other Cont- 
racting Party and by or on behalf o f its crew, 
passengers, cargo, and mail, upon transit of, 
admission to, departure from, and while wi- 
thin the territory o f such a Contracting Party.

2. Passengers in transit across the territory 
o f either Contracting Party shall be subject to 
no more thån a very simplified customs and 
immigration control. Baggage and cargo in 
direct transit shall be exempt from customs 
duties and other sim ilar taxes.

A rtide  9
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportuni- 
ty for the designated airlines o f each Con
tracting Party to operate air services on any 
route specified in the Annex to  this Agree- 
ment.

2. In the operation o f the agreed services 
on the routes specified in the Annex to  this 
Agreement the designated airlines o f either 
Contracting Party shall take into account the 
interests o f the designated airline or airlines 
o f the other Contracting Party so as not to 
affec, induly the air services which the latter 
airline or airlines operate.

3. The agreed services provided by a desig
nated airline shall retain as their primary 
objective the provision of capacity adequate 
to current and reasonably anticipated re- 
quirem ents for the carriage o f passengers, 
mail, and freight, coming from or destined 
for the territory o f the Contracting Party de- 
signating the airline.

A rtide 10 
Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designa
ted airlines o f one Contracting Party for car-

på annat sätt avyttras i enlighet med tullföre- 
skriftem a.

Artikel 8
A nkomstbestämmelser

1. En avtalsslutande parts lagar och andra 
författningar beträffande inresa, tullklare- 
ring, transit, im m igration, pass, tullar och 
karantän skall iakttas av den eller de av den 
andra avtalsslutande partens utsedda lufttra
fikföretag och av eller för besättning, passa
gerare, gods, och post, vid transit av, inresa 
till, avresa från, och vid vistelse inom en 
sådan avtalsslutande parts territorium .

2. Passagerare i transit genom ett av de 
avtalsslutande parternas territorium  skall en
dast vara föremål för en mycket förenklad 
tull- och immigrationskontroll. Bagage och 
gods i direkt transit skall befrias från tullav
gifter och liknande skatter.

Artikel 9
Kapacitetsbestäm m elser

1. Det skall råda rimliga och lika möjlighe
ter för varje avtalsslutande parts utsedda 
lufttrafikföretag att bedriva luftfart på varje 
linje som anges i bilagan till denna överens
kommelse.

2. Vid bedrivande av överenskommen tra
fik på linjer som anges i bilagan till detta 
avtal skall vardera avtalsslutande partens ut
sedda lufttrafikföretag ta  hänsyn till den and
ra avtalsslutande partens utsedda lufttrafik
företags intressen för att inte onödigtvis för
svåra den lufttrafik som det sistnäm nda luft
trafikföretaget eller lufttrafikföretagen bedri
ver.

3. Överenskom men trafik som bedrivs av 
ett utsett lufttrafikföretag skall som främsta 
mål ha tillhandahållande av tillräcklig kapa
citet för att m otsvara allm änna och skäligen 
förutsedda behov av transport av passagera
re, post och frakt från eller till den avtalsslu
tande partens territorium  vilken utsett luft
trafikföretaget.

Artikel 10 
Tariffer

1. De tariffer som skall tas ut av den ena 
avtalsslutande partens utsedda lufttrafikföre-



riage to or from the territory o f the other 
Contracting Party shall be established at re- 
asonable levels, due regard being paid to  all 
relevant factors, including cost o f operation, 
reasonable profit, and the tariffs o f other air- 
lines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) o f 
this Article may be agreed between the desig- 
nated airlines o f the Contracting Parties. The 
designated airlines may consult other airlines 
operating över the whole or part o f the same 
route, before filing such tariffs. However, a 
designated airline shall not be precluded 
from filing, nor the aeronautical authorities 
of the Contracting Parties from approving, 
any tariffs, if  that airline has failed to  obtain 
the agreement o f the other designated airlines 
to such tariffs, or because no other designa
ted airline is operating on the same route.

3. Any tariff proposed by a designated air
line o f one Contracting Party for carriage to 
and from the area o f the other Contracting 
Party shall be filed with the aeronautical au
thorities of the Contracting Parties by the 
designated airline seeking approval of the ta 
riff in such form as the aeronautical authori
ties may separately require to  disclose the 
particulars referred to in Article 1 (g). It shall 
be filed not less thån 30 days (or such shorter 
period as the aeronautical authorities o f the 
Contracting Parties may agree) before the 
proposed effective date. The proposed tariff 
shall be treated as having been filed with the 
aeronautical authorities o f a Contracting Pa
rty on the date on which it is received by 
those aeronautical authorities.

4. Any proposed tariff may be approved by 
the aeronautical authorities o f a Contracting 
Party at any tim e and, provided it has been 
filed in accordance with paragraph (3) o f this 
Article, shall be deemed to havé been app
roved by the aeronautical authorities o f that 
Contracting Party unless, within 30 days (or 
such shorter period as the aeronautical au
thorities o f the Contracting Parties may ag
ree) after the date o f filing, the aeronautical 
authorities o f one Contracting Party havé

tag för befordran till eller från den andra 
avtalsslutande partens territorium  skall fast
ställas på rimlig nivå, med vederbörlig hän
syn tagen till alla relevanta faktorer, inbegri
pet driftskostnader, skälig vinst och tariffer 
som tilläm pas av andra lufttrafikföretag.

2. De lufttrafikföretag som utsetts av de 
avtalsslutande parterna kan enas om de tarif
fer som avses i punkt 1 i denna artikel. De 
utsedda lufttrafikföretagen kan rådfråga and
ra lufttrafikföretag som bedriver trafik på 
hela eller en del av samma linje, innan de 
anm äler en sådan tariff. Ett utsett lufttrafik
företag skall dock inte uteslutas från rätten 
att anm äla och inte heller den avtalsslutande 
partens luftfartsm yndigheter från godkän
nande av tariffer, om det lufttrafikföretaget 
har misslyckats att uppnå överenskommelse 
med de andra utsedda lufttrafikföretagen om 
sådana tariffer, eller därför att inget annat 
utsett lufttrafikföretag bedriver trafik på 
samma linje.

3. Varje tariff som föreslås av ett av en 
avtalsslutande part utsett lufttrafikföretag för 
transport till och från den andra avtalsslutan
de partens om råde skall anm älas hos de av
talsslutande parternas luftfartsm yndigheter 
av det utsedda lufttrafikföretag som söker 
godkännande av tariffen i sådan form som 
luftfartsm yndigheterna separat kan begära 
för att u tröna närm are de om ständigheter 
som anges i artikel 1 g. Den skall anm älas 
m inst 30 dagar (eller en kortare period som 
de avtalsslutande parternas luftfartsmyndig
heter kom m er överens om) före den föreslag
na giltighetsdagen. Den föreslagna tariffen 
skall behandlas som om den anm älts hos en 
avtalsslutande parts luftfartsm yndigheter 
sam m a dag som dessa luftfartsm yndigheter 
erhåller denna.

4. Varje föreslagen tariff får godkännas av 
en avtalsslutande parts luftfartsm yndigheter 
vid vilken tidpunkt som helst och, förutsatt 
a tt den har anm älts i enlighet med punkt 3 i 
denna artikel, skall anses ha godkänts av den 
avtalsslutande partens luftfartsm yndigheter 
om inte, inom  30 dagar (eller en kortare peri
od som de avtalsslutande parternas luftfarts
myndigheter kom m er överens om) efter da
gen för anm älan, en avtalsslutande parts luft
fartsm yndigheter skriftligen har underrättat



given to the aeronautical authorities o f the 
other Contracting Party a written notice of 
disapproval o f the proposed tariff.

The notice o f disapproval shall be treated 
as having been given on the date on which it 
is received by the aeronautical authorities o f 
the other Contracting Party.

5. If a notice of disapproval is given in 
accordance with the provisions o f paragraph 
(4) o f this A rtide, the aeronautical authoriti
es o f the Contracting Parties may jointly de- 
term ine the tariff. For this purpose, one 
Contracting Party may, within 30 days o f the 
service o f the notice o f disapproval, request 
consultations between the aeronautical au
thorities o f the Contracting Parties which 
shall be held within 30 days from the date the 
other Contracting Party receives such request 
in writing.

6. In approving tariffs, the aeronautical au
thorities o f a Contracting Party may attach to 
their approval such expiry dates, as they con- 
sider appropriate. Where a tariff has an expi
ry date, it shall remain in force until the due 
expiry date, unless withdrawn by the airline 
or airlines concerned with the approval o f the 
aeronautical authorities o f both Contracting 
Parties, or unless a replacement tariff is filed 
and approved prior to the expiry date.

When a tariff has been approved without 
an expiry date, and where no new tariff has 
been filed and approved, this tariff shall re
main in force, until the aeronautical authori
ties o f either Contracting Party gives notice 
term inating its approval. Such notice shall be 
given at least 90 days before the intended 
expiry date of the tariff. The aeronautical 
authorities of the other Contracting Party 
may, within 30 days o f receipt o f the said 
notice, request consultations between the ae
ronautical authorities o f the Contracting Pa
rties for the purpose of jointly determ ining a 
replacement tariff. Such consultations shall 
be held within 30 days from the date the 
other Contracting Party receives such request 
in writing.

7. If a tariff has been disapproved by the 
aeronautical authorities o f a Contracting Pa
rty and if the aeronautical authorities o f the

den andra avtalsslutande partens luftfarts
myndigheter om ogillande av den föreslagna 
tariffen.

U nderrättelsen om ogillande skall behand
las som om den har ingetts sam m a dag som 
den erhölls av den andra avtalsslutande par
tens luftfartsmyndigheter.

5. Ifall underrättelse om ogillande inges i 
enlighet med bestäm melserna i punkt 4 i den
na artikel, kan de avtalsslutande parternas 
luftfartsm yndigheter gemensamt fastställa ta
riffen. En avtalsslutande part får för detta 
ändam ål inom 30 dagar från underrättelsen 
om ogillande, begära sam råd mellan de av
talsslutande parternas luftfartsm yndigheter 
som skall ske inom 30 dagar från den dag då 
den andra avtalsslutande parten skriftligen 
erhåller sådan begäran.

6. Vid godkännande av tariffer får en av
talsslutande parts luftfartsm yndigheter till 
sitt godkännande lägga till sådana förfallo- 
dagar som de anser skäliga. Då en tariff har 
en förfallodag skall den gälla till den veder
börliga förfallodagen, om den inte upphävts 
av det berörda lufttrafikföretaget eller de be
rörda lufttrafikföretagen med godkännande 
av de båda avtalsslutande parternas luftfarts
myndigheter, eller om inte en ersättningsta- 
riff har anm älts och godkänts före förfallo
dagen.

N är en tariff har godkänts utan en förfallo
dag, och om ingen ny tariff har anm älts och 
godkänts, skall denna tariff gälla tills en av de 
avtalsslutande parternas luftfartsmyndighe
ter läm nar underrättelse om dess avsikt att 
upphäva godkännandet. Sådan underrättelse 
skall inges m inst 90 dagar före den avsedda 
dagen för tariffens upphörande. Den andra 
avtalsslutande partens luftfartsm yndigheter 
kan, inom 30 dagar från m ottagandet av 
näm nda underrättelse, begära sam råd mellan 
de avtalsslutande parternas luftfartsmyndig
heter i syfte att gemensamt fastställa en er- 
sättningstariff. Sådant sam råd skall ske inom 
30 dagar från den dag då den andra avtalsslu
tande parten skriftligen erhåller sådan begä
ran.

7. Om en tariff inte har godkänts av en 
avtalsslutande parts luftfartsm yndigheter och 
om de avtalsslutande parternas luftfartsmyn-



Contracting Parties havé been unable jointly 
to determ ine a tariff in accordance with pa- 
ragraph (5) and (6) o f this Article, the dispute 
shall be settled in accordance with the provi
sions of Article 19 of this Agreement.

8. W ithout prejudice to the application of 
the provisions o f the Air Services Agreement 
the designated airlines shall be allowed to 
match (i.e. in price level, conditions, and ex- 
piry date) any tariff duly approved and appli- 
ed by a designated airline of one o f the Con
tracting Parties on a specified route between 
the Republic o f Estonia and the Kingdom of 
Sweden, provided that the matching färe is to 
be applied on the same specified route or on 
an alternative routing which does not exceed 
the distance along the said specified route by 
more thån 20 per cent.

9. The aeronautical authorities o f  both 
Contracting Parties shall endeavour to  ensu
re that (A) the tariffs charged and collected 
conform to the tariffs accepted by both aero
nautical authorities and (B) no airline rebates 
any portion of such tariffs by any means, 
directly or indirectly.

t

Article 11
Financial Provisions

1. The designated airline or airlines o f one 
Contracting Party shall on dem and — subject 
to the right o f the other Contracting Party to 
exercise equitably and in good faith and on a 
non-discrim inatory basis, the powers confer- 
red by its laws — havé the right to convert 
and rem it from the other Contracting Party 
local revenues in excess o f sums locally dis- 
bursed.

2. The conversion and rem ittance o f such 
revenues shall be effected on the basis o f the 
official exchange rates för current payments, 
or where there are no official exchange rates, 
at the prevailing foreign exchange märket ra
tes for current payments, and shall not be 
subject to any charges except those normally 
made by banks for carrying out such convers
ion and remittance.

digheter har misslyckats med att uppnå över
enskommelse om en tariff i enlighet med 
punkterna 5 och 6 i denna artikel, skall tvis
ten lösas i enlighet med bestäm m elserna i 
artikel 19 i detta avtal.

8. U tan att det inverkar menligt på tilläm p
ningen av bestäm m elserna i luftfartsavtalet 
skall de utsedda lufttrafikföretagen tillåtas att 
tilläm pa en tariff som m otsvarar (t.ex. vad 
gäller prisnivå, villkor, och förfallodag) vaije 
vederbörligen godkänd tariff som tilläm pas 
på en angiven linje mellan Republiken Est
land och Konungariket Sverige av ett lufttra
fikföretag som en av de avtalsslutande parter
na utsett, under förutsättning att ifrågavaran
de avgift skall tilläm pas på sam m a angivna 
linje eller på en alternativ linje som inte över
skrider sträckan längs näm nda angivna linje 
med m er än 20 procent.

9. De båda avtalsslutande parternas luft
fartsm yndigheter skall sträva efter att säker
ställa att A) de tariffer som debiteras överens
stäm m er med de tariffer som accepterats av 
de båda luftfartsm yndigheterna och B) inget 
lufttrafikföretag under några om ständigheter 
rabatterar någon del av sådana tariffer, direkt 
eller indirekt.

Artikel 11
Finansiella bestäm melser

1. Det eller de av en avtalsslutande part 
utsedda lufttrafikföretagen skall på begäran - 
med förbehåll för den andra avtalsslutande 
partens rätt a tt skäligen och ärligt sam t på en 
icke-diskrim inerande grundval, utöva de be
fogenheter som ges i dess lagar - ha rätt att 
utan begränsningar konvertera och till sitt 
eget land översända lokala inkom ster som 
överstiger de belopp som utbetalas lokalt.

2. Konvertering och översändande av så
dana belopp skall ske på grundval av de offi
ciella växelkurser som gäller för löpande be
talningar eller, om  det inte finns några offici
ella växelkurser, till aktuella kurser på den 
öppna valutam arknaden för löpande betal
ningar, och skall inte påföras andra avgifter 
än de som vanligen tas ut av banker för ge
nom förande av konvertering och genom 
översändande.



3. Whenever the paym ents system between 
Contracting Parties is governed by a special 
agreement, such agreement shal! apply.

Article 12
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either 
Contracting Party shall, on request, provide 
to the aeronautical authorities o f the other 
Contracting Party such periodic or other sta- 
tements o f statistics, as may be reasonably 
required for the purpose of reviewing the ca- 
pacity provided on the agreed services by the 
designated airline or airlines o f the first 
Contracting Party.

Such statem ents shall include all inform a
tion required to  determ ine the am ount o f 
traffic carried by the airline or airlines on the 
agreed services.

A rtide 13
Airline representation

1. Each Contracting Party grants to the 
designated airline or airlines o f the other 
Contracting Party, on the basis o f reciproci- 
ty, the right to  m aintain in its territory offices 
and representatives, including adm inistrati
ve, commercial, and technical personnel, as 
may be necessary for the requirem ents o f the 
designated airline or airlines concerned.

2. The designated airline or airlines o f each 
Contracting Party shall havé the right to 
engage in the sale of air transportation in the 
area o f the other Contracting Party, either 
directly or through agents. The Contracting 
Parties shall not restrict the right o f the desig
nated airlines o f each Contracting Party to 
sell, and of any person to  purchase, such 
transportation in local currency.

A rtide 14
Approval o f Flight Schedules 

The airline or airlines designated by one 
Contracting Party shall submit its o r their 
traffic programme for approval to the aero
nautical authorities o f the other Contracting 
Party at least fourty-five (45) days prior to 
the beginning o f the operation. The program
me shall include in particular the timetables,

3. Om systemet för betalningar mellan de 
avtalsslutande parterna regleras av en separat 
överenskommelse, skall denna tillämpas.

Artikel 12 
U tbyte av statistik

Den ena avtalsslutande partens luftfarts
myndigheter skall på begäran förse den andra 
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter 
med sådana periodiska eller andra statistiska 
uppgifter som rimligtvis kan anses nödvändi
ga för granskning av den kapacitet som till
handahålls på överenskommen trafik av den 
förstnäm nda avtalsslutande partens utsedda 
lufttrafikföretag.

Dessa uppgifter skall innehålla all den in
form ation som är nödvändig för att fastställa 
den trafikvolym som befordras av lufttrafik- 
företaget i överenskommen trafik.

Artikel 13
Lufttrafikföretags representation

1. Vardera avtalsslutande parten beviljar 
på grundval av ömsesidighet den andra av
talsslutande partens utsedda lufttrafikföretag 
rätt att på dess territorium  hålla kontor och 
representanter inbegripet adm inistrativ, 
kommersiell och teknisk personal som krävs 
för att tillgodose det berörda utsedda lufttra
fikföretagets behov.

2. Det eller de lufttrafikföretag som varde
ra avtalsslutande parten har utsett skall ha 
rätt att direkt delta i försäljning av lufttrans
port inom den andra avtalsslutande partens 
om råde, antingen direkt eller genom ombud. 
De avtalsslutande parterna skall inte inskrän
ka rätten för vardera avtalsslutande partens 
utsedda lufttrafikföretag att sälja, och för nå
gon person att köpa, sådan transport i lokal 
valuta.

Artikel 14
G odkännande av trafikprogram

Det eller de lufttrafikföretag som den ena 
avtalsslutande parten har utsett skall under
ställa den andra avtalsslutande partens luft
fartsm yndigheter dess eller deras trafikpro
gram för godkännande m inst fyrtiofem (45) 
dagar innan trafiken påbörjas. Programm et 
skall fram för allt om fatta de tidtabeller, den



the frequency o f the services, and the types o f 
aircraft to  be used.

The aeronautical authorities o f the other 
Contracting Party shall inform the airline or 
airlines in writing of their affirmative or ne
gative decision on this m atter within thirty 
(30) days.

Article 15 
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its 
obligation to  the other Contracting Party to 
protect the security of civil aviation against 
unlawful interference forms an integral part 
of this Agreement. Each Contracting Party 
shall in particular act in conform ity with the 
aviation security provisions of ”the Conven- 
tion on Offences and Certain O ther Acts 
Com m itted on Board Aircraft, signed at To
kyo on 14 September, 1963” , ” the Conven- 
tion for the Suppression of Unlawful Seizure 
of Aircraft, signed at The Hague on 16 De
cember, 1970” , ”the Convention for the 
Suppression o f Unlawful Acts against the Sa- 
fety of Civil Aviation, signed at M ontreal on 
23 September, 1971” , and ”Protocol for the 
Suppression o f Unlawful Acts o f Violence at 
Airports Serving International Civil Av
iation, Supplementary to the Convention for 
the Suppression o f Unlawful Acts against the 
Safety of Civil Aviation, done at M ontreal on 
23 September 1971, signed at M ontreal on 24 
February 1988” .

2. Each Contracting Party shall be provi
ded at its request with all necessary assistance 
by the other Contracting Party to prevent 
acts o f unlawful seizure o f civil aircraft and 
other unlawful acts against the safety o f such 
aircraft, their passengers and crew, airports 
and air navigation facilities, and any other 
threat to the security o f civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their 
m utual relations, act in conformity with the 
applicable aviation security provisions estab- 
lished by the International Civil Aviation Or- 
ganization and designated as Annexes to  the 
Convention on International Civil Aviation, 
opened för signature at Chicago on 7 Decem
ber, 1944. Each Contracting Party shall requ- 
ire that operators o f aircraft o f its registry or

trafiktäthet och de flygplanstyper som skall 
användas.

Den andra avtalsslutande partens luftfarts
m yndigheter skall skriftligen underrätta luft
trafikföretaget eller -företagen om deras posi
tiva eller negativa beslut i denna fråga inom 
trettio  (30) dagar.

Artikel 15 
Flygsäkerhet

1. Vardera avtalsslutande parten bekräftar 
ånyo att dess skyldighet mot den andra av
talsslutande parten att skydda den civila luft
fartens säkerhet mot rättsstridig inblandning 
utgör en integrerad del av detta avtal. Varje 
avtalsslutande part skall fram för allt handla i 
enlighet med luftfartens säkerhetsbestäm 
melser i ” Konventionen om brott och vissa 
andra handlingar begångna om bord på luft
fartyg undertecknad i Tokyo den 14 septem 
ber 1963” , ” K onventionen för bekäm pande 
av olaga besittningstagande av luftfartyg un
dertecknad i Haag den 16 decem ber 1970” , 
” K onventionen för bekäm pande av brott 
mot den civila luftfartens säkerhet under
tecknad i M ontreal den 23 septem ber 1971” 
och ” Protokoll för bekäm pande av våldsbrott 
på flygplatser som används för civil luftfart i 
internationell trafik. Tillägg till konventio
nen för bekäm pande av brott mot den civila 
luftfartens säkerhet, upprättad i M ontreal 
den 23 septem ber 1971, undertecknad i 
M ontreal den 24 februari 1988” .

2. Varje avtalsslutande part skall på begä
ran erhålla all nödvändig assistans av den 
andra avtalsslutande parten för att förhindra 
olaga besittningstagande av civilt luftfartyg 
och andra olaga handlingar m ot säkerheten 
för sådant luftfartyg, dess passagerare och be
sättning, flygplatser och anordningar för flyg- 
navigering, och vaije annat hot mot den civi
la luftfartens säkerhet.

3. De avtalsslutande parterna skall, i ömse
sidigt intresse, handla i enlighet med de 
tilläm pliga bestäm m elser för luftfartens sä
kerhet som fastställts av Internationella civi
la luftfartsorganisationen och som återfinns 
som bilagor till konventionen om internatio
nell civil luftfart, öppnad för undertecknande 
i Chicago den 7 decem ber 1944. Vaije avtals
slutande part skall kräva att de som bedriver



operators o f aircraft having their principal 
place o f business or perm anent residence in 
its area, and the operators o f airports in its 
area, act in conformity with such aviation 
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that ope
rators o f aircraft may be required to observe 
the aviation security provisions referred to  in 
paragraph (3) o f this Article required by the 
other Contracting Party for entry into, depar- 
ture from, or while within the area o f that 
other Contracting Party. Each Contracting 
Party shall ensure that adequate measures are 
effectively applied within its area to protect 
the aircraft and to inspect passengers, crew, 
carry-on items, baggage, cargo, mail, and 
aircraft stores prior to  and during boarding 
or loading. Each Contracting Party shall also 
give sym pathetic consideration to  any re- 
quest from the other Contracting Party for 
reasonable special security measures to meet 
a particular threat.

5. When an incident or threat o f an inci
dent o f unlawful seizure o f civil aircraft or 
other unlawful acts against the safety o f such 
aircraft, their passengers and crew, airports 
or air navigation facilities occurs, each Con
tracting Party shall assist the other C ontract
ing Party by facilitating Communications and 
other appropriate measures intended to  ter- 
minate rapidly and safely such incident or 
threat thereof.

Article 16 
Consultations

1. In a spirit o f dose  co-operation, the ae- 
ronautical authorities o f the Contracting Par- 
ties shall consult each other from tim e to 
tim e with a view to ensuring the implementa- 
tion o f and satisfactory compliance with the 
provisions o f this Agreement and o f  its An- 
nexes.

2. Either Contracting Party may request 
consultations, which may be through discus- 
sion or by correspondence and shall begin

lufttrafik med luftfartyg registrerade i endera 
partens land, de som driver lufttrafik med 
luftfartyg och som har sin huvudsakliga verk
samhet i eller är stadigvarande bosatta inom 
deras territorium  samt att de som driver flyg
platser inom deras territorium , handlar i en
lighet med bestäm m elserna för luftfartens sä
kerhet.

4. Varje avtalsslutande part är införstådd 
med att de som för dess räkning bedriver 
lufttrafik med luftfartyg kan åläggas att iaktta 
de bestäm m elser för flygsäkerhet som avses i 
punkt 3 i detta avtal och som den andra av
talsslutande parten kräver vid inresa till, u t
resa från eller vistelse inom den andra avtals
slutande partens område. Vaije avtalsslutan
de part skall säkerställa att lämpliga åtgärder 
till fullo vidtas inom dess territorium  för att 
skydda luftfartyget och kontrollera passage
rare, besättning, handbagage, bagage, gods, 
post och luftfartygsförråd så väl före som un
der påstigning och lastning. V aije avtalsslu
tande part skall även välvilligt överväga varje 
begäran från den andra avtalsslutande parten 
om rimliga särskilda säkerhetsåtgärder för att 
bem öta ett visst hot.

5. N är en incident eller hot om en incident 
inträffar, som innebär olaga besittningsta
gande av civilt luftfartyg eller andra olaga 
handlingar mot säkerheten för sådant luftfar
tyg, dess passagerare och besättning, flygplat
ser eller anordningar för flygnavigering, skall 
varje avtalsslutande part bistå den andra av
talsslutande parten genom att underlätta 
kom m unikation och vidta andra lämpliga åt
gärder i syfte att på ett snabbt och säkert sätt 
få sådana incidenter eller hot därom  att upp
höra.

Artikel 16 
Samråd

1. 1 en anda av nära sam arbete skall de 
avtalsslutande parternas luftfartsmyndighe
ter sam råda med varandra från tid till annan 
i syfte att säkerställa tilläm pningen och en 
tillfredsställande efterlevnad av bestäm mel
serna i detta avtal och dess bilagor.

2. Vardera av de avtalsslutande parterna 
kan begära sam råd som kan ske antingen 
muntligen eller genom skriftväxling och som



within a period of sixty (60) days o f the date 
of receipt o f the request, unless otherwise 
agreed by the Contracting Parties.

A rtide 17 
Amendm ents

1. If either o f the Contracting Parties consi- 
ders it desirable to modify any provision of 
this Agreement, it may request consultation 
with the other Contracting Party; such con
sultation, which may be between aeronauti- 
cal authorities, and which may be through 
discussion or by correspondence, shall begin 
within a period of sixty (60) days o f the date 
o f the receipt o f the request, unless otherwise 
agreed by the Contracting Parties. Any modi- 
fications so agreed shall come into force 
when approved in accordance with the con- 
stitutional requirem ents o f both Contracting 
Parties and as confirmed by an exchange of 
diplom atic notes.

2. M odifications to the Annexes to  this 
Agreement may be made by direct agreement 
between the com petent aeronautical authori
ties o f the Contracting Parties.

Artide 18
Conformity with M ultilateral Conventions

If a general Multilateral Air Convention 
comes into force in respect o f both C ontract
ing Parties, the provisions of such agreement 
shall prevail.

Consultations in accordance with Article 
16 of this Agreement may be held with a view 
to determ ining the extent to  which this 
Agreement is affected by the provisions of 
the M ultilateral Convention.

A rtide  19
Settlement o f Disputes

1. If any dispute arises between the Con
tracting Parties relating to the interpretation 
or application o f this Agreement, the Con
tracting Parties shall in the first place ende- 
avour to  settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to  reach a 
settlement o f the dispute by negotiation, they 
may agree to refer the dispute for decision to

skall inledas sextio (60) dagar efter den dag 
sådan begäran mottagits, såvida inte de av
talsslutande partem a kom m it överens om an
nat.

Artikel 17 
Ändringar

1. Om den ena av de avtalsslutande parter
na anser det önskvärt att ändra någon be
stämmelse i detta avtal, kan den begära sam
råd med den andra avtalsslutande parten. Så
dant sam råd, som kan ske mellan luftfarts
myndigheterna antingen m untligen eller ge
nom skriftväxling, skall inledas inom  sextio 
(60) dagar efter dagen för sådan begäran, så
vida inte de avtalsslutande parterna kommit 
överens om annat. Vaije ändring som man 
sålunda kom m it överens om träder i kraft 
när den har godkänts i enlighet med de båda 
avtalsslutande parternas författningsbestäm 
melser och bekräftats genom diplom atisk no- 
teväxling.

2. Ändringar i detta avtals bilagor kan gö
ras genom direkt överenskommelse mellan 
de avtalsslutande parternas behöriga luft
fartsmyndigheter.

Artikel 18
Överensstäm melse med m ultilaterala kon
ventioner

Om en allmän m ultilateral konvention om 
luftfart blir gällande för de båda avtalsslutan
de parterna, skall bestäm m elserna i ett så
dant avtal tillämpas.

Samråd i enlighet med artikel 16 i detta 
avtal kan ske i syfte att besluta om i vilken 
utsträckning detta avtal inverkar på bestäm 
melserna i den m ultilaterala konventionen.

Artikel 19 
Lösning av tvister

1. Om en tvist uppkom m er mellan de av
talsslutande parterna rörande tolkningen el
ler tilläm pningen av detta avtal, skall de av
talsslutande parterna i första hand försöka 
lösa tvisten genom förhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna inte kan 
lösa tvisten genom förhandlingar, kan de 
kom m a överens om att hänskjuta den till nå-



some person or body, or the dispute may at 
the request o f either Contracting Party be 
subm itted for decision to a tribunal o f three 
arbitrators, one to be nom inated by each 
Contracting Party and the third to be appoin- 
ted by the two so nom inated. Each o f the 
Contracting Parties shall nom inate an arbit- 
rator within a period of sixty (60) days from 
the date o f receipt by either Contracting Pa
rty from the other o f a notice through diplo
m a t i  channels requesting arbitration o f the 
dispute and the third arbitrator shall be ap- 
pointed within a further period of sixty (60) 
days. If either o f the Contracting Parties fails 
to nom inate an arbitrator within the period 
specified, or if the third arbitrator is not ap- 
pointed within the period specified, the Pre
sident of the Council o f the International Ci
vil Aviation Organization may be requested 
by either Contracting Party to  appoint an 
arbitrator or arbitrators as the case requires. 
In all cases, the third arbitrator shall be natio
nal o f a third State, shall act as president o f 
the tribunal, and shall determ ine the place, 
where arbitration will be held. If the Presi
dent considers that he is a national o f a State 
which cannot be regarded as neutral in rela
tion to the dispute, the most Senior Vice- 
President who is not disqualified on that 
ground shall make the appointm ent.

3. The expenses o f the Tribunal shall be 
shared equally between the Contracting Par
ties.

4. The Contracting Parties undertake to 
comply with any decision given under para- 
graph (2) o f this A rtide.

5. If and so long as either Contracting Par
ty fails to  comply with any decision under 
paragraph 2 of this Article, the other Con
tracting Party may limit, withhold or revoke 
any rights or privileges which it has granted 
by virtue o f this Agreement to the C ontract
ing Party in default or to the designated airli- 
ne or airlines in default.

Article 20 
Termination 

Either Contracting Party may at any time 
give notice in writing to the other Contract
ing Party o f its decision to  term inate this

gon viss person eller något visst organ för 
avgörande, eller så kan endera avtalsslutande 
parten hänskjuta tvisten för avgörande till en 
skiljenämnd bestående av tre skiljemän, var
av vardera avtalsslutande parten utser en och 
de båda sålunda utsedda skiljem ännen utser 
den tredje. Vardera avtalsslutande parten 
skall utse en skiljeman inom sextio (60) dagar 
från den dag då endera avtalsslutande parten 
från den andra på diplom atisk väg mottagit 
en begäran om biläggande av tvisten genom 
skiljeförfarande, och den tredje skiljem annen 
skall utses inom en därpå följande tidsfrist av 
sextio (60) dagar. Om den ena av de avtals
slutande parterna underlåter att utse en 
skiljeman inom utsatt tid eller om den tredje 
skiljem annen inte utses inom den angivna 
tiden, kan den ena av de avtalsslutande par
terna begära att ordföranden i Internationella 
civila luftfartsorganisationens råd utser en el
ler flera skiljemän, allt efter om ständigheter
na. I samtliga fall skall den tredje skilje
m annen vara medborgare i en tredje stat och 
fungera som ordförande i skiljenämnden och 
bestäm m a var skiljeförfarandet skall äga 
rum.

3. Kostnaderna för skiljenämnden skall de
las lika mellan de avtalsslutande parterna.

4. De avtalsslutande parterna förbinder sig 
att följa ett beslut som fattats enligt punkt 2 i 
denna artikel.

5. Om och så länge som den ena av de 
avtalsslutande parterna underlåter att följa 
ett beslut som fattats enligt punkt 2 i denna 
artikel, kan den andra avtalsslutande parten 
begränsa, vägra att bevilja eller återkalla de 
rättigheter eller privilegier som med stöd av 
detta avtal beviljats den felande avtalsslutan
de parten eller det felande utsedda lufttrafik
företaget.

Artikel 20 
Uppsägning

Vardera avtalsslutande parten kan när som 
helst efter detta avtals ikraftträdande skriftli
gen underrätta den andra avtalsslutande par-



Agreement; such notice shall be sim ultane- 
ously com m unicated to  the International Ci
vil Aviation Organization. In such case the 
Agreement shall term inate twelve (12) 
m onths after the date of receipt o f the notice 
by the other Contracting Party, unless the 
notice to term inate is withdrawn by agree
ment before the expiry o f this period. In the 
absence o f acknowledgement o f receipt by 
the other Contracting Party, notice shall be 
deemed to  havé been received fourteen (14) 
days after the receipt of the notice by the 
International Civil Aviation Organization.

Article 21 
Registrations

This Agreement and its Annexes and any 
subsequent am endm ent thereto shall be re
gistered with the International Civil Aviation 
Organization.

Artide 22 
Entry into Force

This Agreement will enter provisionally 
into force from the date o f signature and 
definitively from the date when the C ontract
ing Parties will havé notified each other by 
exchange of notes that the requirem ents o f 
the Contracting Parties for the entering into 
force o f this Agreement havé been complied 
with.

In witness whereof, the undersigned, being 
duly authorized by their respective Govern- 
ments, havé signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Tallinn this 12th of 
May 1993 in the English language.

FOR THE GOVERNM ENT OF THE 
KINGDOM  OF SWEDEN 
Lars Grundberg

FOR TH E GOVERNM ENT OF TH E RE- 
PUBLIC OF ESTONIA 
Andi Meister

ten om sitt beslut att säga upp detta avtal; 
sådan underrättelse skall sam tidigt tillställas 
Internationella civila luftfartsorganisationen. 
I så fall skall avtalet upphöra att gälla tolv
(12) m ånader efter den dag då den andra 
avtalsslutande parten har m ottagit underrät
telsen, såvida inte uppsägningen återtas ge
nom ömsesidig överenskommelse före u t
gången av denna period. Om inte den andra 
avtalsslutande parten erkänner m ottagandet 
av underrättelsen, skall underrättelsen anses 
vara mottagen fjorton (14) dagar efter det att 
den m ottagits av Internationella civila luft
fartsorganisationen.

Artikel 21 
Registrering

D etta avtal och dess bilagor och varje änd
ring däri skall registreras hos Internationella 
civila luftfartsorganisationen.

Artikel 22 
Ikraftträdande

D etta avtal träder provisoriskt i kraft från 
dagen för undertecknandet och definitivt 
från den dag då de avtalsslutande parterna 
genom noteväxling har underrättat varandra 
att de avtalsslutande parterna har fullgjort 
sina skyldigheter för att detta avtal skall kun
na träda i kraft.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade av sina 
respektive regeringar, undertecknat detta av
tal.

Som skedde i Tallinn den 12 maj 1993, i 
två exem plar på engelska språket.

För K onungariket Sveriges regering 
Lars Grundberg

För Republiken Estlands regering 
Andi Meister



ANNEX
to the Air Services Agreement between the 
Governm ent o f the Kingdom o f Sweden and 
the Governm ent o f the Republic o f Estonia.

1. Points to be operated by the designated 
airline or airlines o f the G overnm ent o f the 
Kingdom of Sweden:

Points in Sweden to  Tallinn.
2. Points to  be operated by the designated 

airline or airlines o f the G overnm ent of the 
Republic o f Estonia:

Points in the Republic o f Estonia to Stock
holm.

MEM ORANDUM  OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA 
AND THE KINGDOM  OF DENM ARK, 
THE KINGDOM  OF NORWAY AND THE 
KINGDOM  OF SWEDEN

In implementing the Air Services Agree- 
ments between the Governm ents o f Den
mark, Norway, Sweden and the G overnm ent 
o f the Republic o f Estonia, the Contracting 
Parties o f the countries concerned havé agre- 
ed to the following arrangements:

1. Notwithstanding the provisions of Artic- 
le 3 o f the Air Services Agreements not more 
thån one airline of each Contracting Party 
will be designated to operate between any 
pair o f points.

2. Notwithstanding the provisions of Artic- 
le 3 of the Air Services Agreements and until 
the Contracting Parties may agree to  do 
otherwise, each Contracting Party is obliged 
to exclusively designate airlines, where sub- 
stantial ownership and effective control are 
vested in the Contracting Party designating 
this airline or in its nationals, or both.

For the Governm ent o f the Republic o f 
Estonia:

For the G overnm ents o f the Kingdoms of 
Denmark, Norway and Sweden:

Your Excellency,
With reference to the Air Services Agree

ment signed today between the Governm ent 
o f the Kingdom o f Sweden and the G overn
ment o f the Republic o f Estonia, I havé the 
honour to notify you that, in accordance with

BILAGA
till Luftfartsavtalet mellan Konungariket 

Sveriges regering och Republiken Estlands 
regering

1. Punkter som får trafikeras av det eller de 
lufttrafikföretag som Konungariket Sveriges 
regering utsett:

Punkter i Sverige till Tallinn.
2. Punkter som får trafikeras av det eller de 

lufttrafikföretag som Republiken Estlands re
gering utsett:

Punkter i Republiken Estland till Stock
holm.

SAMFÖRSTÅNDSAVTAL MELLAN RE
PUBLIKEN ESTLAND OCH KONUNGA
RIK ET DANM ARK, KONUNGARIKET 
NORGE OCH KONU N G ARIK ET SVERI
GE

Vid tilläm pning av luftfartsavtalen mellan 
regeringarna i Danm ark, Norge, Sverige och 
Republiken Estlands regering, har ländernas 
avtalsslutande parter kom m it överens om 
följande arrangemang:

1. Oaktat bestäm m elserna i artikel 3 i luft
fartsavtalen skall inte mer än ett lufttrafikfö
retag i vardera avtalsslutande parten utses att 
utföra flygningar mellan ett par punkter, vil
ka som helst.

2. O aktat bestäm m elserna i artikel 3 i luft
fartsavtalen och så länge som de avtalsslutan
de parterna inte kom m er överens om annat, 
ä r vardera avtalsslutande parten förpliktad 
att enbart utse lufttrafikföretag i vilka faktisk 
äganderätt och effektiv kontroll skall utövas 
av den avtalsslutande part som utser detta 
lufttrafikföretag eller av dess medborgare, el
ler av bådadera.

För Republiken Estlands regering

För regeringarna i Konungarikena D an
mark, Norge och Sverige

Ers Excellens,
Åberopande det luftfartsavtal som under

tecknats idag mellan Konungariket Sveriges 
regering och Republiken Estlands regering 
har jag äran meddela Er att, i enlighet med 
artikel 3 i avtalet, den svenska regeringen



Article 3 o f the Agreement the Swedish G ov
ernm ent designates AB Aerotransport (ABA) 
to operate the route specified in the Annex 
attached to the Agreement.

In this connection I havé the honour to 
confirm, on behalf o f my G overnm ent, the 
following understanding:

1. N otwithstanding the provisions o f Artic- 
les 3 and 4 of the Agreement, AB Aerotrans
port (ABA) co-operating with Det Danske 
Luftfartselskab A/S (DDL) and Det Norske 
Luftfartselskap A/S (DNL) under the style o f 
Scandinavian Airlines System (SAS), may 
operate services under the Agreement with 
aircraft, crews, and equipm ent o f either or 
both of the other two airlines. W hile services 
are operated under the style o f SAS, services 
may not be operated by ABA as an individual 
company.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA) 
employs aircraft, crews, and equipm ent o f 
the other airlines participating in the Scandi
navian Airlines System (SAS), the provisions 
o f the Agreement will apply to  such aircraft, 
crews, and equipm ent, as though they were 
the aircraft, crews, and equipm ent o f AB Ae
rotransport (ABA) and the com petent Swe
dish Authorities and AB Aerotransport 
(ABA) will accept full responsibility under 
the Agreement therefore.

If the G overnm ent o f the Republic o f Esto- 
nia accepts these arrangements, I havé the 
honour to  suggest that this letter and your 
Excellency’s reply in the same sense should 
be regarded as placing on record the under
standing o f our two G overnm ents on this 
matter.

Your Excellency,
W ith reference to the Air Services Agree

ment between the G overnm ent o f the Repub
lic o f Estonia and the G overnm ent o f the 
Kingdom o f Sweden, signed at Tallinn today 
(” the Agreement” ), I havé the honour to noti- 
fy Your Excellency that, in accordance with 
Article 3 o f the Agreement, the Governm ent 
o f the Republic o f Estonia designates SSC 
Estonian Air to operate the route specified in 
the Annex attached to the Agreement.

On behalf o f my Governm ent I havé the 
honour to  simultaneously acknowledge the

utser AB A erotransport (ABA) att trafikera 
den flyglinje som anges i bilagan till avtalet.

I sam band härm ed har jag äran att på min 
regerings vägnar bekräfta följande överens
kommelse.

1. O aktat bestäm m elserna i artiklarna 3 
och 4 i avtalet, kan AB Aerotransport (ABA) 
som sam arbetar med Det Danske Luftfartsel
skab A/S (DDL) och D et Norske Luftfartsel
skap A/S (DNL) under firm anam net Scandi
navian Airlines System (SAS), utföra flyg
ningar enligt avtalet med luftfartyg, besätt
ning, och utrustning från ettdera eller båda 
andra lufttrafikföretagen. N är trafik bedrivs 
under firm anam net SAS, kan inte trafik be
drivas av ABA i egenskap av enskilt bolag.

2 . 1 den m ån som AB A erotransport (ABA) 
anlitar luftfartyg, besättning och utrustning 
från de andra lufttrafikföretag som m edver
kar i Scandinavian Airlines System (SAS), 
skall avtalets bestäm melser tilläm pas på så
dant luftfartyg, besättning och utrustning 
som om de vore luftfartyg, besättning och 
utrustning från AB Aerotransport och de be
höriga svenska m yndigheterna och AB Aero
transport (ABA) skall godkänna fullt ansvar 
enligt avtalet.

Om Republiken Estlands regering godkän
ner dessa arrangemang, har jag äran att före
slå att detta brev och Ers Excellens’ svar i 
sam m a anda skall betraktas som inregistre
ring av överenskommelsen från våra båda 
regeringar i denna fråga.

Ers Excellens,
Åberopande luftfartsavtalet mellan Repub

liken Estlands regering och Konungariket 
Sveriges regering, undertecknad i Tallinn 
idag (”avtalet” ), har jag äran m eddela Ers 
Excellens att, i enlighet med artikel 3 i av ta
let, Republiken Estlands regering utser SSC 
Estonian Air att trafikera den flyglinje som 
anges i bilagan till detta avtal.

På min regerings vägnar har jag äran att 
samtidigt erkänna underrättelsen som ingetts



notification given by the Governm ent o f the 
Kingdom of Sweden in a Note o f today’s date 
o f your G overnm ent’s corresponding desig- 
nation of AB Aerotransport (ABA).

I havé furtherm ore the honour to  advise 
you that the Governm ent o f the Republic of 
Estonia is prepared to accept the understan- 
ding set forth in Your Note concerning the 
designation o f AB Aerotransport (ABA).

I would further advise you that the Gov
ernm ent of the Republic o f Estonia acknow- 
ledges the Norwegian and Danish participa
tion in the Scandinavian Airlines System 
(SAS) as equivalent to  Swedish participation 
for the purpose o f meeting the requirem ents 
o f effective control and incorporation and 
principal place o f business under Article 3 of 
the Agreement.

Please accept, Y our Excellency, the re- 
newed assurances of my highest considera- 
tion.

av Konungariket Sveriges regering i en note 
av idag om Er regerings m otsvarande utseen
de av AB A erotransport (ABA).

Jag har dessutom äran att underrätta Er 
om att Republiken Estlands regering är be
redd att godkänna överenskommelsen i Er 
note angående utseendet av AB Aerotrans
port (ABA).

Jag önskar dessutom underrätta Er om att 
Republiken Estlands regering erkänner det 
norska och danska deltagandet i Scandinavi
an Airlines System (SAS) såsom likvärdigt 
med det svenska deltagandet i syfte att till
mötesgå kraven på effektiv kontroll, införli
vande och huvudkontor enligt artikel 3 i av
talet.

Mottag ånyo, Ers Excellens, försäkran om 
min utm ärkta högaktning.


